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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Ryska Fede-
rationens regering om samarbete vid
sjo- och flygriddning i Ostersjon

Konungariket Sveriges regering och Ryska
Federationens regering, nedan kallade par-
terna,

som beaktar bestimmelserna i 1979 éars
internationella sjordddningskonvention och i
bilaga 12 till 1944 ars konvention angdende
internationell civil luftfart,

som dr medvetna om den stora betydelse
som snabbt bistand kan ha for personer i nod i
eller ovanfor havet,

som inser den stora betydelsen av samarbete
mellan parternas raddningstjénster vid radd-
ningsinsatser,

har kommit 6verens om foljande:

Artikel 1

I denna 6verenskommelse skall termer och
definitioner i kapitel 1 i bilagan till 1979 érs
internationella sjordddningskonvention och i
kapitel 1 i bilaga 12 till 1944 ars konvention
angaende civil luftfart 4ga tillimpning.

Artikel 2

1. Vardera parten skall sdkerstélla att det
finns fullgoda sjo- och flygraddningstjénster,
nedan kallade rdddningstjdnsterna, med avse-
ende pd den egna raddningsregionen.

2. Parterna skall betrakta gransen mellan
sina till varandra grinsande flyginformations-
regioner (FIR) som grians mellan sina sjo- och
flygraddningsregioner. En saddan avgrinsning
av rdddningsregionerna mellan Konungariket
Sverige och Ryska Federationen péaverkar inte
ndgra andra grinsdragningar mellan de bada
staterna.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Russian Federation on
co-operation in maritime and aeronau-
tical search and rescue in the Baltic Sea

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Russian Federation
(hereinafter referred to as «the Partiesy),

taking into account the provisions of the
International Convention on Maritime Search
and Rescue, 1979 and of Annex 12 to the Con-
vention on International Civil Aviation, 1944,

aware of the vital importance that rapid as-
sistance may have for persons in distress on or
over the sea,

recognizing the great importance of co-op-
eration of the search and rescue services of the
Parties in search and rescue operations,

have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement the
terms and definitions contained in Chapter 1
of the Annex to the International Convention
on Maritime Search and Rescue, 1979, and
in Chapter 1 of Annex 12 to the Convention
on International Civil Aviation, 1944, shall be
applicable.

Article 2

1. Each Party shall ensure that adequate
maritime and aeronautical search and rescue
services (hereinafter referred to as «SAR serv-
ices») are available in respect of its search and
rescue region.

2. The Parties shall regard the boundary be-
tween their adjacent flight information regions
(FIR) as boundary between their search and
rescue regions for maritime and aeronauti-
cal purposes. This delimitation of the search
and rescue regions between the Kingdom of
Sweden and the Russian Federation does not
prejudice the delimitation of any other bound-
ary between the two States.



Artikel 3
1.Parternas behdriga myndigheter é&r:

i Konungariket Sverige - Sjofartsverket ( i
frdga om sj6- och flygraddning ).

i Ryska Federationen — Ryska Federationens
Transportministerium ( i friga om sjo- och
flygraddning).

2. Parterna skall skriftligen p& diplomatisk
vig informera varandra om alla dndringar som
ror de behdriga myndigheterna.

3. Parternas behdriga myndigheter skall ut-
arbeta och komma dverens om ett protokoll om
samarbete betrdffande den praktiska tillimp-
ningen av denna dverenskommelse.

Artikel 4

Réddningsinsatser i eller 6ver endera partens
stats territorialhav, inre vatten och landomra-
den skall genomforas i enlighet med den par-
tens stats lagar och forordningar.

Artikel 5

1. Erhaller den ena partens raddningstjénst
kdnnedom om att ménniskoliv &r eller féormo-
das vara i fara i eller ovanfor Ostersjon i den
egna riddningsregionen, skall denna réddd-
ningstjanst utan dréjsmal vidta alla nddvandiga
rdddningsinsatser.

2. Erhaller den ena partens raddningstjénst
kédnnedom om att ménniskoliv &r eller formo-
das vara i fara i eller ovanfor Ostersjon i den
andra partens rdddningsregion, skall denna
rdddningstjanst utan drojsmal underrétta den
andra partens raddningstjanst.

3. Om den ena partens rdddningstjénst erhél-
lit kinnedom om en situation som beskrivs i
paragraf 1 i denna artikel och finner att bistand
behovs frén den andra partens raddningstjénst,
fér sddant bistdnd begéras. Den rdddningstjanst
som har mottagit en sddan begéran skall i stors-
ta mdjliga utstrdckning ldmna bistdnd. I detta
fall skall fortsatta atgirder vidtas i samarbete
mellan de bada parternas riddningstjénster.
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Article 3

1. The competent authorities of the Parties
are:

in the Kingdom of Sweden — the Swedish
Maritime Administration (in respect of mari-
time and aeronautical search and rescue).

in the Russian Federation - the Ministry of
Transport of the Russian Federation (in respect
of maritime and aeronautical search and res-
cue);

2. The Parties shall inform each other in
writing through diplomatic channels about all
changes concerning competent authorities.

3. The competent authorities of the Parties
shall develop and agree upon a protocol on co-
operation for the practical implementation of
this Agreement.

Article 4

The SAR operations on and over the territo-
rial sea, internal waters and land of the State of
either Party shall be conducted in accordance
with the laws and regulations of the State of
that Party.

Article 5

1. If the SAR service of one of the Parties
receives information to the effect that human
life is, or is believed to be, in danger on or over
the Baltic Sea in that Party’s search and rescue
region, that service shall without delay take all
necessary search and rescue measures.

2. If the SAR service of one of the Parties re-
ceives information to the effect that human life
is, or is believed to be, in danger on or over the
Baltic Sea in the search and rescue region of
the other Party, that service shall without delay
inform the SAR service of the other Party.

3. If the SAR service of one of the Parties
that has received information about a situation
as referred to in paragraph 1 of this Article
considers assistance from the SAR service of
the other Party necessary, it may request such
assistance. The SAR service that has received
such a request shall render assistance to the ut-
most possible extent. In this case, further meas-
ures shall be taken in co-operation between the
SAR services of both Parties.
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4. Bistand skall limnas varje person som &r
eller formodas vara i n6d i eller ovanfor havet,
utan hinsyn till personens nationalitet eller sta-
tus eller de omstandigheter under vilka denna
person patriffas.

5. Parterna skall genom sina ansvariga
myndigheter underrétta varandra om rdddning
av overlevande eller om omhéndertagande av
omkomna personer som har eller férmodas
ha medborgarskap i den andra partens stat.
Informationen skall ges utan drdjsmél och
skall savitt mojligt innehélla efternamn, for-
namn, fodelsedatum och hemortsadress samt
uppgifter om rdddade personers hélsotillstand
och uppehallsort eller den plats dir de avlidnas
kroppar forvaras.

Artikel 6

1. Parterna skall stirka samarbetet mellan
varandras raddningstjénster. Detta samarbete
skall bland annat omfatta gemensamma radd-
ningsdvningar, regelbundna kontroller av de
mellanstatliga kommunikationskanalerna, kon-
taktbesdk av rdddningsexperter samt utbyte av
information om och erfarenhet av rdddnings-
arbete.

2. For att 6vervdga och besluta i fragor som
ror praktiskt samarbete skall representanter for
parternas behériga myndigheter, nér sd bedoms
nodvéndigt, triffas i véxelvis Konungariket
Sverige och Ryska Federationen.

Artikel 7

Vardera parten skall bara de kostnader som
uppkommer i samband med dess deltagande i
rdddningsinsatser enligt denna Overenskom-
melse.

Artikel 8

Inget i denna 6verenskommelse skall pé na-
got sétt paverka endera partens réttigheter och
skyldigheter, vilka hérror fran andra bilaterala
eller multilaterala internationella dverenskom-
melser.

4. Assistance to any person in danger, or
believed to be in danger on or over the sea,
shall be rendered regardless of the nationality
or status of such a person or the circumstances
in which that person is found.

5. Parties shall inform each other through
their responsible authorities of the rescue of
survivors or the retrieval of perished persons
which have or are believed to have citizenship
of the State of the other Party. The information
shall be provided without delay and shall, as
far as possible, include surname, first name,
date of birth, home address, as well as details
about the state of health and the whereabouts
of the rescued persons or the place where the
bodies of the perished persons are retained.

Article 6

1. The Parties shall strengthen the co-oper-
ation between each other’s search and rescue
services. Such co-operation shall, inter alia, in-
clude: joint search and rescue exercises, regular
checks on inter-State communication channels,
liaison visits by SAR experts and exchange of
SAR information and experience.

2. In order to consider and decide on matters
of practical co-operation, representatives of the
Parties’ competent authorities shall meet, when
necessary, alternately in the Kingdom of Swe-
den and in the Russian Federation.

Article 7

Each Party shall bear the expenses incurred
by its participation in search and rescue opera-
tions in accordance with this Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect in any
way the rights and obligations of either Party,
arising from other bilateral or multilateral in-
ternational agreements.



Artikel 9

1. Denna 6verenskommelse tréder i kraft 30
dagar efter det datum da parterna skriftligen
underréttat varandra om att de konstitutionella
kraven for dverenskommelsens ikrafttradande
uppfyllts.

2. Fran den dag da denna dverenskommelse
trader i kraft skall i relationer mellan Konunga-
riket Sverige och Ryska Federationen 6ver-
enskommelsen mellan Konungariket Sveriges
regering och De Socialistiska Radsrepubliker-
nas Unions regering om samarbete vid sjo- och
flygraddning pa Ostersjon, undertecknad i
Moskva den 24 maj 1989, upphora att gilla.

3. Denna &verenskommelse skall forbli i
kraft fram till en tidpunkt sex ménader efter det
den skriftligen sagts upp av endera parten.

Upprittad i Moskva den19 november 2009 i
tvd exemplar, vardera pa svenska, ryska och
engelska spraken, varvid samtliga texter dger
lika vitsord. Vid tolkningstvister skall den eng-
elska texten anvindas.

For Konungariket Sveriges regering
Asa Torstensson

For Ryska Federationens regering
Igor Levitin
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Article 9

1. This Agreement shall enter into force thir-
ty days after the date the Parties have notified
each other in writing that the necessary internal
procedures have been completed.

2. From the date of entry into force of this
Agreement in relations between the Kingdom
of Sweden and the Russian Federation, the
Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning co-operation in respect of maritime
and aeronautical search and rescue in the Baltic
Sea signed in Moscow on 24 May 1989 shall
cease to be effective.

3. This Agreement shall remain in force
until it is denounced by either Party upon six
months’ advance notice in writing to the other
Party.

Done at Moscow on 19 November 2009 in two
copies, each in Swedish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the Eng-
lish text shall be used.

For the Government of the Kingdom of
Sweden
Asa Torstensson

For the Government of the Russian Federation
Igor Levitin
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COITAIIEHUE wmexny IIpaButeancrBom KopoJeBcTBa
HIBeunss wu IIpaButensctBom Poccuiickoit Pegepamum o
COTPYIHUYECTBE B MOPCKOM U ABHALIMOHHOM MOMCKE U CIIACAHUU
Ha banTuiickom Mmope

IIpaButensctBo KoponesctBa IlBenus u IlpaButensctBo Poccuiickoit
®Oenepanun, ganee uMeHyemble CTopoHaMH,

IIPUHUMAs BO BHHUMAaHHUE MOJOKEHUS MEXAyHapOIHOH KOHBEHLUH IO
MOMCKY U criacanuto Ha Mope 1979 roxa u Ilpunoxenus 12 x Konsenuuu o
MEXIyHapOAHOH rpaxaaHckoi aBuanuu 1944 rona,

CO3HaBas JKU3HEHHO Ba)KHOE 3HAUCHHE, KOTOPOE MOXET MMETh ObIcTpas
IIOMOIIb JUISl JTFOJICH, TepIsIuX O€JCTBHE HA MOpE WM B BO3IYIIHOM
MIPOCTPAHCTBE HAJl HUM,

rpu3HaBas OOJIBIIOE 3HAYEHUE COTPYIHHYECTBA TTOMCKOBO-CIIACATEIBHBIX
ciryx0 CTOpOH B IPOBEICHUH TOUCKOBO-CIIACATENBHBIX OTIEPaLUii,

COIVIACHJIMCH O HHKECIIEAYIOIEM:

Crarps 1

Hnsa uenerr Hactosimero CornamieHuss NPUMEHSIOTCS TEPMUHBI U
omnpezaeneHus, cogepxkamuecs B niase 1 IIpunoxkenus k MexayHaponHoi
KOHBEHIIMU 110 TMOWCKYy W cmacanuio Ha mope 1979 roma m B mmase 1
Ipunoxenus 12 k KoHBEeHIMH O MEXAYHAPOIHON I'pa)KIaHCKOH aBHAIUH
1944 rona.

Crarbs 2

1. Kaxpas Cropona oOecrieuuBaeT HajluMyde B CBOEM I[TOMCKOBO-
criacaresIbHOM paioHE HaJUIekKalMX MOPCKHX M aBHAIMOHHBIX CITYXO
TIOKCKA U criacaHusl (Jajiee UMEHYIOTCS - TOUCKOBO-CIIACaTeNIbHbIE CITY)KOBI).

2. CTopoHBI paccMarTpUBAIOT TPAHUIy MEXKAY HX MPUIETAIOIIUMU
palioHaMH TIONIETHOM WMH(pOpPMAMK KaK TPAaHUIy MEXIYy HX IOHCKOBO-
criacaresIbHBIMA paliOHaMU JUII MOPCKMX W aBHAIMOHHBIX Leled. ITo
pasrpaHUuYeHHE IMOMCKOBO-CIIACaTeIbHBIX PaiioHOB Mexay KoposiaeBcTBoM
IBenust u Poccuiickoit @enepanueid He HaHOCHT yiuepOa ONpeneneHUIo
0001 APYToi rpaHUIIBI MEKAY JBYMS TOCYIapCTBAMHU.

Crarbsa 3

1. KomnerenTHbIMU OpranaMu CTOPOH SBIIAIOTCA:

B Kopounesctge 1lIBenus - Mopckast aqgMuHHACTpaLus (B 00JIACTH MOPCKOTO
1 aBHAIIMOHHOTO [TOUCKA U CIIACAHUS).

B Poccwuiickoit ®enepanmu - MunucrepctBo TpancnopTta Poccuiickoit
Denepanuu (B 001aCTH MOPCKOTO Y aBUALIMOHHOI'O [IOUCKA U CIIACaHUs);

2. Croponsl HHGOPMHPYIOT APYyT Opyra B MHCBMEHHOH (opme IIo
OUIUIOMAaTHYeCKUM KaHajgaM o000 BceX M3MEHEHUSX, KacaloUIMXCs
KOMITCTEHTHBIX OPTaHOB.

3. KommnerenTHeie opranbl CTOpPOH pa3paboOTarOT M 3aKIJIFOYAT MPOTOKOI
O COTPYOHHYECTBE B IPAKTHUUECKOM OCYLIECTBIEHMM HACTOALIETO
ComnareHusl.



Crartbn 4

IouckoBo-cracaTenpHble  ONEpPAlid B  TEPPUTOPHAIBHOM  MOpE,
BHYTPEHHHX BOJaxX, Ha CYXONYyTHOW TEPPUTOPHH W B BO3AYLIHOM
MIPOCTPAHCTBE HAJ HUMHU TocyaapcTBa 000l CTOPOHBI OCYIIECTBILSIFOTCS
COIIACHO 3aKOHAM U MPaBHJIaM rocyaapcTsa 3Toit CTOPOHBIL.

Crarps 5

1. Eciu mouckoBo-criacatenbHas ciry:x0a ofgHoi u3 CTOpPOH MoitydaeT
coolleHre 00 yrpose WM IpeAnojaraéMoi yrpose AJIsl UellOBE4eCKOi
’KM3HH Ha bantmiickoM Mope WM B BO3IYNIHOM NPOCTPAHCTBE Hal
HUM B IIOMCKOBO-CIIacaTesIbHOM paiioHe aaHHoW CTOpoHBI, 3Ta ciyx0a
HE3aMEUTUTENFHO TPHHAMAeT BCE HEOOXOAMMBIE MEphl MO TIOWCKY U
CIaCaHHIO.

2. Ecnu mouckoBo-cracarenbHas ciyx06a oxHoi u3 CTOpOH MoIydaeT
coobmmeHne o0 yrpose WM MpEAnojaraeMod yrpos3e IS UYellOBEeYeCcKOit
)KM3HM Ha banTuiickoM Mope WM B BO3AYLUIHOM MPOCTPAHCTBE HaJ
HUM B IIOMCKOBO-CIIAcaTeNbHOM paifoHe apyroit CTOpOHBI, 3Ta ciryxk0a
HE3aMeITUTEIbHO HHPOPMHUPYET 00 ITOM TOUCKOBO-CIACATENLHYIO CITYXKOY
npyroit CTOpoHBI.

3. Ecim mowmckoBo-criacarenbHasi ciiyx06a omHod u3 CTOpOH, KOTOpast
noJy4uiia HH(QpOpPMAIMIO O CUTYalluu, YIIOMSHYTOW B MyHKTE | HacTtosmien
CTaTbhH, CYMTAET, YTO el HeoOXoJMMa MOMOIIb MOHCKOBO-CIIACATEIBHOM
ciry>k0b1 ipyroit CTOpOHBI, OHAa MOXKET 3alIPOCHTh TaKyH0 MOMOIIlb. [TonckoBo-
cracarenbHasl Cilyk0a, IOJIyduBINAs TakKOM 3alpoc, MpPefoCTaBiIseT
MaKCHMAalIbHO BO3MOXKHYIO ITIOMOIIb. B 3TOM ciyyae majbHeHIINe Mephl
IPUHUMAIOTCSI BO B3aUMOJEICTBUM MOMCKOBO-CIIACATENBHBIX CIIYKO 00enx
CropoH.

4. Tlomomp m00OMYy Iy, KOTOPOE€ HAXONUTCS WM TpeIrojaraercs,
YTO HAXOAMTCS B ONMACHOCTH HA MOPE WJIM B BO3IYIIHOM IPOCTPAHCTBE Hall
HUM, OKa3bIBaeTCs HE3aBICUMO OT IPaXKJaHCTBA WIIM CTaTyca TaKOTO JIUIA U
00CTOSITENBCTB, MIPU KOTOPBIX OHO ObLIO 0OHAPYIKEHO.

5. CropoHsl MHGOOPMHPYIOT APYT JApyra 4Yepe3 CBOM OTBETCTBEHHBIC
OPTraHbl O CIIACEHWH OCTABIINXCS B KMBBIX WM HAXOKJCHUH TOTHOIIHX JIMII,
KOTOpbIE UMEIOT WX NIPEATNIOIAraeTcsl, YTO UMEIOT I'PaXk1aHCTBO rOCy1apcTBa
npyroit CtopoHbl. DTa WHpOpMANUS MPEAOCTABIAETCS HE3aMeITHTEEHO
U 110 BO3MOXXKHOCTH BKJIIOUaeT (paMuiIuio, UM, JaTy POXKICHUS, JOMAIIHUII
aJpec, a TaKkKe JAaHHBIE O COCTOSHUHM 3/0POBbS U MECTOHAXOXKICHHUU
CIMACEHHBIX JIML WJIH O MECTOHAXOXKICHUH TeJl IOTUOIINX.

Cratbs 6

1. CTOpOHBI YKpEIJISIOT COTPYJHUYECTBO MEXKIY CBOUMH IOUCKOBO-
criacaTesbHbIMU Cllyx0amu. Takoe cOTpyAHUYECTBO BKIIIOUAET, B YACTHOCTH,
COBMECTHBIE YYCHUS IO IIOMCKYy U CIIACaHWIO, PETYIIPHBIE IPOBEPKHU
MEKTOCYNapPCTBEHHBIX KaHAJIOB CBS3U, B3aUMHBIC BHU3UTBI 3KCIEPTOB IO
MIOUCKY ¥ CIIACaHHIO, 0OMeH MH(pOpMaIyeil U ONMBITOM B 00JTacTH MOUCKA U
CIacaHMs.

2. Jlas paccCMOTPEHUs M  PEIIeHHs BOIPOCOB  IPAKTUYECKOIO
COTPYIHMYECTBA IPEICTaBUTEIN KOMIIETEHTHBIX opraHoB CTOpOH IO Mepe
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HEOOXOIMMOCTH BcTpedaroTesi moouepenHo B Koponescte IlIBenus u B
Poccuiickoit ®eneparum.

Crarbs 7

Kaxnas CTopoHa HECeT pacxo/ibl, BRITEKAIOIIUE U3 €€ yJacTHsI B IOMCKOBO-
criacaresIbHBIX ONepalusIX B COOTBETCTBUHU ¢ HacTOSAKUM CortalieHueM.

Crarbs 8

Hmuro B HacrosmeMm ComameHHH HE 3aTparuBacT KaKHM-THOO
o0pa3oM mpaB U 00s3aTeNsCTB M000H 13 CTOPOH, BRITEKAIONIUX M3 APYTHX
JIByCTOPOHHHUX MJIK MHOTOCTOPOHHUX ME3K{yHapOIHBIX JOTOBOPOB.

Crarps 9

1. Hacrosimee ComnanieHue BCTyMaeT B CHIIy 4epe3 TPUILATh JTHEH
mocie matel, korga CTOpOHBI YBEOMAT APYT Apyra B MHCEMEHHOH (opMe o
BBIIIOJTHEHIH HEOOXOAMMBIX BHYTPHUTOCYIAPCTBEHHBIX MPOLEIYD.

2. C patbl BeTyIuleHUs B cuily Hactosimiero CornarieHus B OTHOIIEHMSX
mexay KoponescrBom IIBenus u Poccuiickoit ®enepanueil npekpamaer
neiicteue Cornamenne Mexay I[IpaBurenbctBom Koposescrsa IlIBerun
n IIpaButensctBom Coro3a Coperckux Conuanuctuueckux PecryOmuk
O COTpPyZHHYECTBE B MOPCKOM M ABHAIIOHHOM MOHCKE W CIIACAaHWH Ha
Bantuiickom mMope, noanucanHoe B Mockse 24 mas 1989 roaa.

3. Hacrosmee CornameHnue ocraeTcs B CHIe 0 T€X MOp, IIOKa OHO HE
OyneT AeHOHCHPOBaHO OfHOI 13 CTOPOH ¢ MpeaBapUTENbHBIM THChMEHHBIM
yBeZOMJICHHEM 00 3TOM Apyroiif CTOPOHEI 3a IIeCTh MECSIIEB.

Cosepuieno B Mockse « 19 » Hos10pst 2009 1. B ABYX SK3eMILIApax,
KaX</blil Ha NIBEJCKOM, PYCCKOM M aHIJIUICKOM SI3bIKaX, IPUYEM BCE TEKCTBI
UMEIOT OJMHAKOBYIO CHIIy. B ciyuae pacxoxaeHuil B TOJIKOBaHHUH OymeT
HCIIOJIb30BaThCS TEKCT HAa aHITIMHCKOM SI3bIKE.

3a IIpaBurensctBo Koponescrsa IlIBerus
Asa Torstensson

3a [IpaBurennctBo Poccuiickoit deneparyu
Igor Levitin

Edita Stockholm 2010



